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BADIIY TARJIMADA DEKONSTRUKSIYA

ANNOTATSIYA
Ushbu maqolada badiiy tajimada dekonstruksiyaning ahamiyati, dekonstruktiv

tarjimaning tillar kesimidagi (o'zbek, ingliz, fransuz) qiyosiy tahlili keltirilgan.
Shuningdek, dekonstruksiya hodisasi haqida batafsil ma'lumotlar va shu kungacha amalga
oshirilgan tadqiqotlar tahlili berilgan. Mashhur tadqiqotchi olimlar va nufuzli
dekonstruksiya nazariyotchilarining fikrlariga tayangan holda, adabiy asarlardagi til, ramz
va madaniy o'ziga xoslikni bildiruvchi lingvistik birliklarni qamrab oluvchi
dekonstruksiyaning transformatsion imkoniyatlari o'rganildi. Qiyosiy tahlil metodi orqali
tarjimalardagi yutuq va kamchiliklar o'rganib chiqildi. Tadqiqot davomida tarjimonlar asl
matnning strukturaviy jihatlarini tushunishlari kerak degan xulosaga kelindi.

Keywords: dekonstruksiya, Haydegger, plyuralizm, Jak Derrida, lingvistik ekvivalent,
so'z o'yini;

Ruzimurodova  Fariza
doctoral student

Tashkent state University
of Uzbek Language and Literature

named after Alisher Navoi
Tashkent, Uzbekistan

farizaruzimurodova@gmail.com

DECONSTRUCTION  IN  LITERARY TRANSLATION

ABSTRACT
In this article, the importance of deconstruction in literary translation, a comparative

analysis of deconstructive translation in terms of languages (Uzbek, English, French)
is presented. It also provides detailed information about the phenomenon of deconstruction
and an analysis of the research carried out to date. Relying on the opinions of famous
research scientists and influential deconstruction theorists, the transformative possibilities
of deconstruction covering linguistic units representing language, symbols and cultural
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identity in literary works were explored. Through the method of comparative analysis,
achievements and shortcomings of translations were studied. The study concluded that
translators need to understand the structural aspects of the original text.

Keywords: deconstruction, Heidegger, pluralism, Jacques Derrida, linguistic
equivalent, word game;

Ðóçèìóðîäîâà Ôàðèçà
äîêòîðàíò

Òàøêåíòñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà óçáåêñêîãî ÿçûêà è
ëèòåðàòóðû èìåíè Àëèøåðà Íàâîè.

Òàøêåíò, Óçáåêèñòàí.
farizaruzimurodova@gmail.com

ÄÅÊÎÍÑÒÐÓÊÖÈß  Â  ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÌ  ÏÅÐÅÂÎÄÅ

 ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â äàííîé ñòàòüå ïðåäñòàâëåíà âàæíîñòü äåêîíñòðóêöèè â õóäîæåñòâåííîì

ïðîèçâîäñòâå, ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç äåêîíñòðóêòèâíîãî ïåðåâîäà ñ òî÷êè çðåíèÿ
ÿçûêîâ (óçáåêñêèé, àíãëèéñêèé, ôðàíöóçñêèé). Òàêæå ïðåäñòàâëåíà ïîäðîáíàÿ
èíôîðìàöèÿ î ÿâëåíèè äåêîíñòðóêöèè è àíàëèç èññëåäîâàíèé, ïðîâåäåííûõ íà
ñåãîäíÿøíèé äåíü. Îïèðàÿñü íà ìíåíèÿ èçâåñòíûõ ó÷åíûõ-èññëåäîâàòåëåé è
âëèÿòåëüíûõ òåîðåòèêîâ äåêîíñòðóêöèè, áûëè èññëåäîâàíû ïðåîáðàçóþùèå
âîçìîæíîñòè äåêîíñòðóêöèè, îõâàòûâàþùèå ÿçûêîâûå åäèíèöû,
ðåïðåçåíòèðóþùèå ÿçûê, ñèìâîëû è êóëüòóðíóþ èäåíòè÷íîñòü â ëèòåðàòóðíûõ
ïðîèçâåäåíèÿõ. Ìåòîäîì ñðàâíèòåëüíîãî àíàëèçà èçó÷åíû äîñòèæåíèÿ è íåäîñòàòêè
ïåðåâîäîâ. Èññëåäîâàíèå ïðèøëî ê âûâîäó, ÷òî ïåðåâîä÷èêàì íåîáõîäèìî
ïîíèìàòü ñòðóêòóðíûå àñïåêòû îðèãèíàëüíîãî òåêñòà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äåêîíñòðóêöèÿ, Õàéäåããåð, ïëþðàëèçì, Æàê Äåððèäà,
ëèíãâèñòè÷åñêèé ýêâèâàëåíò, èãðà ñëîâ;

Kirish. "Tarjima - bir tildagi matnni boshqa tilda qayta yaratishdan iborat adabiy ijod
turi. Tarjima - millatlararo muloqotning eng muhim ko’rinishi. Asliyat va qayta tiklangan
matn xususiyatiga qarab badiiy tarjima, ilmiy tarjima va boshqa turlarga ajratiladi."[18]

Tarjima ma’noni bir tildan boshqa tilga o’tkazishning murakkab jarayoni sifatida doimo
tilning aniqligi, ekvivalentligi va manba matniga to’g’ri kelishiga intilish bilan bog’liq
bo’lgan. Ammo Jak Derridaning "dekonstruksiya" nazariyasini ilgari surishi  tarjima sohasida
tub burilish yasadi. Ushbu nazariya tarjima jarayonida tarjimon duch keladigan lingvistik
va madaniy chegaralarni, asarning asl ma'noni saqlash muammolarini, iyerarxik tuzilmalarni
tubdan qayta ko'rib chiqishni taqazo etdi.

Tarjimashunoslik sohasida dekonstruktiv tarjima sohasining tarixiy taraqqiyot bosqichlari
dekonstruktiv nazariya hamda tarjima nazariyasi evolutsiyasi bilan bog'liq bo'lgan qiziqarli
tadrijiy tarqqiyotdir.

Xo'sh, bu nazariya tarjimashunoslik nazariyasiga qay tarzda va kim tomonidan kiritildi,
bu haqida quyida qisqacha to'xtalib o'tamiz.

"Dekonstruksiya" - falsafiy-tanqidiy nazariya bo’lib, fransuz faylasufi Jak Derrida ijodida
vujudga kelgan.  "Deconstruction"                                  so'zi ingliz tilidan  olingan bo'lib,  quyidagicha
quyidagicha yasalgan: de·con·struc·tion.

Bu so'zning ma'nolari quyidagicha:
1. "Ma'nolar va ierarxik qarama-qarshiliklar (falsafiy yoki adabiy asardagi asosiy

atamalar orasidagi kabi) har doim ma'no har kimning o'z dunyoqarashiga bog'liqligini

(ˌdiː.kənˈstrʌkʃ) 
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ta'kidlaydigan falsafiy-tanqidiy oqim"[19].
2. Ushbu istilohga Cambridge English Dictionary da quyidagicha izoh beriladi: "biror

narsani uning ma'nosini tushunish uchun alohida qismlarga ajratish, asosan, bu  avvalgi
tushunchadan boshqacha tarzda tushunilganida"[20].

Umuman olganda dekonstruksiya bu falsafaning tanqidiy tahlil yondashuvlaridan biri
bo'lib, tilning ichki imkoniyatlari,  konseptual sistemalariga, ma'nolar orasidagi aloqalar
hamda ichki faraziy ifoda usullariga tayanadi.

Ushbu falsafiy-nazariy oqim asoschisi fransuz faylasufi Jak Derreda 1930-yilning 15-
iyulida Fransiyaning o'sha paytdagi mustamlakasi hisoblangan El-Biar (Jazoirning chekka
hududlarida biri)sefardilarga oid yahudiy oilasida tug'ilgan [21].

Ikkinchi jahon urushidan keying yillarda Derreda falsafani o'rgana boshladi. 1449-yilda
u Parijga ko'chib o'tdi va u yerda nufuzli hisoblangan oliy ta'lim muassasalaridan biri
bo'lmish "Ecole Normale Sup?rieure"ga kirish imtihonlariga tayyorlana boshladi. Derreda
1- marta o'tish imtihonlaridan yiqildi, ammo 2-marotaba 1952-yilda qayta topshirganida
o'qishga qabul qilindi.

Ta'kidlab o'tish kerakki, Derrida Ecole Normale institutiga faylasuflar va
mutafakkirlarning ajoyib avlodi voyaga yetayotgan bir davrda qabul qilingan edi. Bu
davrda bu oliy maktabda Fuko, Altusser, Liyotard, Bartes va Marin kabi faylasuflar ham
bor edi.  Merlo-Ponti, Sartr, de Bovuar, Levi-Stros, Lakan, Riko, Blanchot, Levina
singari o'rta avlod vakillari ham hanuz hayot edilar. XX asarning 50-yillari  fransiyada
fenomenologiya asri edi,  asosan oliy maktabda Derreda Gegel,  Jan Hippolit va Husserl
asarlari bilan yaqindan tanishdi. 60-yillarning boshlarida Derreda Haydegger va Levinaning
ishlarini o'rganib chiqa boshladi va shu asnoda unda Haydeggerning ayrim farazlariga
e'tirozlar rivojlana boshladi. 1964-65-yillarda "Haydegger: Borliq va tarix masalasi"("
Heidegger: The Question of Being and History") asarini e'lon qildi. 1967-yili Derreda
"Yozuv va farq"("Writing and Difference"), "Ovoz va fenomenologiya"(" Voice and
Phenomenon"), "Grammatologiya "("Of Grammatology") deb nomlangan 3 asarini ketma-
ket e'lon qildi. Bu uchala asarda ham Derreda "dekonstruksiya"("deconstruction") istilohidan
o'z loyihalarni asoslash maqsadida foydalandi. O'shandan buyon hozirgacha bo'lgan davrda
bu istilohga jahon miqyosida  juda ko'p murojaat etildi, ayniqsa inglizzabon olimlarning
ishlarida.  Qayd etish joizki, Derredaning yozish uslubi nafaqat unga buyuk shuhrat olib
keldi, balki unga qarama-qarshi fikrli auditoriyani ham shakllantirdi. Uning uslubida
faylasufonalikdan ko'ra adabiylikni va muammoli masalalardan ko'ra o'tmishga murojaat
qilish ruhi kuchliroq. Derredada dekonstruksiya nazariyasi Haydeggerni o'rganayotib vujudga
kelgan.  Jak Derredaga 2002-yilda oshqozonosti bezi saratoni tashxisi qo'yildi va 2004-yil
8-oktabrda vafot etdi. Uning o'limidan keyin hayoti haqida ikkita avtobiografik asar nashr
etildi ("Powell" 2006, va "Peeters" 2013.)

Dekonstruksiya hodisasi badiiy matnning ko'p talqinlilik xususiyatini, yozuvchi
anglatmoqchi bo'lgan asl ma'noni saqlashi bilan birga, tarjimonga matnda o'z talqinini
ham bayon qilish imkonini beradi. Shuning uchun ham bunday tarjimada tarjimon asl
ma'noni bera oladi, boshqacha aytganda asar ma'nosi  "tirik" qoladi. Matn o'qilganda
ko'plab qarama-qarshi talqinlarning  hosil bo'lishi tarjimonga katta qiyinchiliklar tug'diradi.

Buning natijasida tarjimon qaysi bir ma'noni tarjimada berishga ikkilanib qoladi. Bu
hodisa "plyuralizm"[22] deb ataladi. Plyuralizm oxir-oqibat tarjimani qiyinlashtirib, ba'zan
asl ma'no anglashilmay qolishiga sabab bo'ladi. Dekonstruksiya tildagi "qat'iy ma'no"
g'oyasini  rad etib,  tilning o'ziga xos "mavhumlik" va "baqarorlik" xususiyatlari orqali
yuzaga keladigan shartli ma'nolarini yuzaga chiqaradi. "Nazariya asoschisi Jak Derreda
tarjimonlarni talqinlarning ko'pligi va til imkoniyatlarini o'zlashtirishga chorlaydi, matnning
yagona, aniq ma'nosini topishga qaratilgan an'anaviy tarjimaga qarshi chiqadi"[4]

Badiiy matnlar tarjimasi uzoq vaqtlardan beri ilmiy tadqiqotlar uchun qiziqarli
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mavzu bo'lib, bunda ham asosiy e'tibor tarjimada badiiy va madaniy birliklarni yetkazishda
asl nusxaga sodiqlikka erishishga qaratilgan.  Shu boisdan ham so'nggi o'n yilliklarda Jak
Derrida va boshqalar tomonidan ishlab chiqilgan dekonstruksiya hodisasi adabiy va tarjima
tadqiqotlarida keng qo'llanilmoqda. Chunki, dekonstruksiya o'ziga xos  mavhumliklarni,
beqarorliklarni va har ikkala tildagi  ma'nolarning  ochib bera olish xususiyati  bilan
an'anaviy tarjimadan farq qiladi.

Jak Derridaning fikriga ko'ra dekonstruktiv tarjimani amalga oshirish uchun nafaqat
asardagi simvoliy ma'nolarni, balki madaniy manbaalarni ham chuqur o'rganib chiqish
zarur ekan. Tilshunos olim Venuti dekonstruksiyaning qo'llanilish sabablarini "badiiy
matnning asl ma'no ravonligini ta'minlash, bitta qat'iy talqindan qochish va madaniy va til
bilan bog'liq birliklarni anglata olish uchun" ligini ta'kidlab o'tgan. Bundan kelib chiqadigan
bo'lsak, tarjimaga dekonstruksiyaning qo'shilishi asl ishning madaniy yaxlitligiga sezilarli
ta'sir ko'rsatar ekan.

Badiiy matnlarni tarjima qilishda dekonstruksiyaning roli mavzui tarjimashunoslikning
muhim tadqiqot muammolaridan biridir.  Dekonstruksiya tushunchasi nazariy asoslari
jihatidan  an'anaviy tarjimashunoslikka qarama-qarshi yo'nalishdir. Dekonstruksiya til,
ma'no va tasvir tushunchalari, talqinlarning ravonligi va turg'unligini  qo'llab-quvvatlaydi.
Bu o'z navbatida tilga xos bo'lgan qat'iy bir ma'nolilikni va yondosh turfa ma'nolilikni
keltirib chiqaradi, bu esa tarjimonning vazifasini murakkablashtiradi.

Dekonstruksiya adabiy tanqidiychilikda va adabiyotshunoslikda keng tadqiq etilgan
nazariyalardan biri bo'lishiga qaramasdan,  uning adabiy asarlar tarjimasida qo'llanilishi
nisbatan o'rganilmagan soha bo'lib qolmoqda.  Muammo shundaki, tarjima jarayonini
shakllantirish, ayniqsa murakkab va nozik adabiy asarlar bilan ishlashda dekonstruksiya
qay darajada tatbiq etilishi mumkin?

Badiiy matnlarning dekonstruktiv tarjimasi tarjimonlardan boshqa bir tilning
murakkabliklarini, madaniyati va o'z o'rnida tarjimadagi talqin jarayonlarini  ham o'rganishni
talab qiladi.

Bu ma'noning tushunarliligini  oshirishni, belgilangan me'yorlarni chetlab o'tishni va
kitobxon  e'tiborini jalb qilish singari vazifalarni  o'z ichiga oladi.  Badiiy tarjimada
dekonstruktiv tamoyillarni qo'llash orqali tarjimonlar  tarjima qilinayotgan asarni qayta
inkishof etishlari, tom ma'noda aytganda o'zlariga yangi bir asar qo'lga kiritishlari  kiritishlari
mumkin. Bundan tashqari tarjima qilinayotgan tilda asarni  talqin qilish va tushunish
uchun yangi yo'llarni ochish bilan birga manba matnining mohiyatini anglatishlari
mumkin[10,B.425].

Oxir oqibat, dekonstruktiv tarjimalarda qaysi tarkibiy elementlarga taqlid qilish to'g'risida
qaror manba matnni tahlil qilish, maqsadli tilni chuqur tushunish va tarjimonning izohli
tanlovlari to'liq o'z ichiga oladi [10,B.425].

Tarjimon o'z navbatida ikki tilning ham imkoniyatlarini,  maqsadi, ta'siri, amalga
oshirilish mumkinligi imkoniyatini  diqqat bilan ko'rib chiqishlari lozim      Tarjimada
dekonstruksiya nazariyasi.  Dekonstruksiya nazariyasi  adabiy teoriya sifatida Jak Derrida
tomonidan ishlab chiqilgan bo'lib, an'anaviy tarjimashunoslik tushunchalariga qarama-
qarshi termin hisoblanadi va  til, ma'no, va talqin uchligini ifodalaydi. U 20-asrning
o'rtalarida strukturalizmga qarama-qarshi yo'nalish sifatida paydo bo'lgan va matn ichidagi
zidliklar va murakkabliklarni o'ziga xos xususiyatlarni ochib berishga qaratilgan [5].  Badiiy
matnlarda tarjima jarayonlariga tatbiq etilganda,  dekonstruksiya asarning asl nusxasi  talqinini
shakllantirish  va asliyatni tushunishda muhim muhim rol o'ynaydi.

Tarjima jarayonlarida dekonstruksiya katta rol o'ynaydi.  Beykerning fikricha, dekonstruksiya
mavjudlik/mavhumlik, ma'nolilik/ma'nosizlik, va asliyat/nusxa kabi tushunchalar
o'rtasidagi ikki tomonlama qarama-qarshilikni tarkibiy qismlarga ajratadi [3,B.3].

Bu esa noziklikka urg?u beradi va va ma'nolarning ko'p qirraliligi, asliyatni  yanada
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nozikroq tushunish imkonini beradi. Shuningdek, Jeymsonning ta'kidlashicha, (1979)
dekonstruksiya matn ichidagi bo'shliq, mavhumlik va sukunatlarni yoritib beradi [7,
B.130].  Adabiy asarni tarjima qilganda, dekonstruksiya tarjimonlarni asliyatda noaniq
bo'lib qolgan yoki tushirib qoldirilgan narsalarni tekshirishga undaydi, o'z o'rnida  bu
mavhumliklar ma'noni shakllantirishga xizmat qiladi. Tarjimon ushbu yashirin ma'nolarni
tarjima qilingan matnning ochiqligini yoki ko'p ma'noliligini (bir necha talqin)  saqlab
qolish maqsadida  oshkor yoki mavhum holda qoldirishi mumkin.

Bundan tashqari, Meyerning xabar berishicha,  dekonstruksiya adabiy asarga hamroh
bo'lgan muallif qaydlari, izohlari, so'zboshi va boshqa paratekstual elementlarga e'tiborni
kuchaytiradi [10, B.425]. Bu elementlar ko'pincha qo'shimcha ma'no qatlamlarini yetkazishga
xizmat qiladi va bu asarni talqin qilish uchun muhim hisoblanadi. Tarjimonlar ushbu
elementlarni  yodda tutishlari va ularning matndagi umumiy ma'nosini nazardan
qochirmasliklari lozim.

 Bundan tashqari, Dekonstruksiya iyerarxik tuzilmalarni va qat'iy toifalarni qiyinlashtiradi.
Tarjima jarayonida bu tarjimonlar tillar va madaniyatlar o'rtasidagi o'zgaruvchanlik
dinamikasidan xabardor bo'lishlari kerakligini anglatadi.

Badiiy matnlar tarjimasida dekonstruksiyaning roliga alohida e'tibor qaratilayotgan
tadqiqot ishlari hozirda nisbatan cheklangan bo'lib, hozirgacha faqatgina dekonstruksiya va
tarjima o'rtasidagi kesishuvga taalluqli tadqiqotlargina  mavjud.

Ushbu tadqiqotlarda asosan badiiy asarlar kontekstida dekonstruktiv nazariyalar va
yondashuvlar tarjima jarayonlariga qanday ta'sir etishi va ma'nolarni yetkazib berishi
mumkinligi kabi masalalar o'rganiladi.

Masalan, Beyker tarjima nazariyasi va amaliyotida dekonstruksiyani qo'llashni o'rganib
chiqdi. U dekonstruktiv matnlarni tarjima qilishdagi qiyinchiliklarni tahlil qildi va
dekonstruksiya an?anaviy tarjima me’yorlari va ekvivalentlik tushunchasini qayta baholashga
qanday hissa qo?shishini o?rganadi. Boshqa tomondan, Chantal Rayt tarjimada
dekonstruksiyaning rolini germenevtik nuqtai nazardan o'rganib chiqdi. U dekonstruktiv
tamoyillar tarjimon tushunchasini manba matnini tushunish va tarjima jarayoniga ta'sir
qilish, ayniqsa ma'no, til va madaniy vakillik masalalarini  qayta shakllantira olishi
mumkinligini tadqiq etadi.

Shuningdek, Olga Anoxina  dekonstruksiyaning taniqli olimlaridan biri Jak Derrida
asarlarini rus tiliga tarjima qilish bilan bog'liq muammolar va strategiyalarni ko'rib chiqdi
[2]. Uning tadqiqotida Derridaning ko'p qirrali lingvistik va falsafiy qarashlarini turli
madaniyatlar va lingvistik kontekstda ifodalashning o'ziga xos murakkabliklari sinchiklab
o'rganib chiqilgan.

Dekonstruktiv tarjima jarayonlarida  duch kelinadigan muammolar
Tarjima jarayonida dekonstruksiyani qo'llashda tarjimonlar bir qancha muammolarga

duch kelishlari mumkin.
1. Birinchidan, murakkablik va mavhumlik (noaniqlik) bilan bog'liq. Dekonstruksiya

tarjimonlar uchun qiyinchilik tug'dirishi mumkin bo'lgan matnlarning murakkabligi va
mavhumliklariga urg'u beradi. Bunday matnlarni tarjima qilish bir nechta talqinlar va
ma'noning tushunarliligini  ehtiyotkorona ko'rib chiqishni talab qiladi.

2. Ikkinchi muammo madaniy va lingvistik o'ziga xosliklar bilan bog'liq [2]. Dekonstruksiya
ko'pincha asliyat tili va madaniyatiga xos bo'lishi mumkin bo'lgan madaniy va lingvistik
manbalarga tayanadi. Bunday  manbalarni boshqa madaniy va lingvistik kontekstga tarjima
qilish qiyinchilik  tug'dirishi mumkin.

3. Yana bir muammo: mavhumlik va sukunatni saqlab qolish bilan bog'liq[15]. Ushbu
mavhumliklarni samarali tarjima qilish asl matnning shaffofligini  va tarjima qilingan
ko'rinishda mutanosiblikni  mazmunli va izchil saqlab qolish o'rtasidagi nozik muvozanatni
talab qiladi.
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 4. To'rtinchi muammo uslub va ohangga mutanosiblik  bilan bog'liq [14, B.71]. Bunday
uslubiy vositalarni ko'zda tutilgan samaraga putur yetkazmagan holatda tarjima qilish
muammosi.  Tarjimonlar asl matndagi  bunday uslubiy vositalarning o'ynoqilik, istehzo
yoki buzg'unchilik kayfiyatini yetkazib bera oladigan lingvistik ekvivalentini topishlari
kerak bo'ladi.

Boshqa tomondan, dekonstruktiv tarjimalar bunday yondashuvga o'rganmagan o'quvchi
kitobxon tarafidan qarshilik yoki tushunmovchiliklarga olib kelishi mumkin.

Asliyat ma'nosini saqlab qolish bilan birgalikda tarjimaning tarjima qilinayotgan tilda
qay darajada  qabul  qilinishi, auditoriyani jalb qilishga moslashtirishni ham hisobga
olinishi lozimligi hozirgi zamon tarjimashunosligining dolzarb  masalalardan biridir.

 Oxir-oqibat, dekonstruksiya mualliflik, egalik huquqi va o'zgartirilganlik darajasi  va
ifoda imkoniyatlari bilan bog'liq axloqiy mulohazalarni keltirib chiqaradi. Tarjimonlar
tarjima amaliyotida dekonstruksiyani qo'llashda bu yuklamalarni ham hisobga olishlari
kerak.

Badiiy matnlar tarjimasida dekonstruksiya strategiyalari
Badiiy matnlarni tarjima qilishda dekonstruksiya strategiyalari an’anaviy tarjima me'yorlari

bilan raqobatlashgan holatda, tarjima me'yorlari va manbada mavjud bo'lgan murakkabliklar,
noaniqliklar va ma'nolarning ko'pligini qamrab olishga qaratilgan turli yondashuvlarni
o’z ichiga oladi.

1.Dekonstruksiyaning birinchi strategiyasi ko'p ma'nolilik va turfa xillikni o'z ichiga
oladi [10,B.425].

Dekonstruktiv tarjima asliyat matniga xos ko'pma'nolilik va turfa xillikni o'z ichiga oladi.
Tarjimonlar o'z ixtiyorlariga ko'ra  ko'p talqinliliklar va lingvistik imkoniyatlarni asliyatning
polisemantik tabiatidan kelib chiqib tanishtirishlari mumkin.

2.Ikkinchi strategiya bu - madaniy va lingvistik me'yor chegaralarini buzishdir [8,
B.47].  Dekonstruktiv tarjima muammolari lingvistik va madaniy meyorlarni  va ananaviy
ifoda usullarini buzish orqali yuzaga keladi.

3.Uchinchi strategiya intertekstuallikka diqqatni qaratishdir [7, B.130].  Dekonstruktiv
tarjima ko'pincha asl matndan tashqari  manbalar, ishoralar  yoki aks- sadolar mavjudligini
bildiruvchi intertekstuallik bilan birgalikda namoyon bo'ladi.

Tarjimon  intertekstual (matnlararo) munosabatlarni, manba matni bilan boshqa adabiy-
madaniy aloqalarni tadqiq etishlari mumkin.

4.To'rtinchi strategiya ikki tomonlama qarama-qarshiliklarni so'roq ostiga qo'yishdir
[6, B.503]. Dekonstruktiv tarjima til va fikrni asoslovchi mavjudlik/mavhumlik, ichki/
tashqi yoki asliyat/va uning nusxasi singari  ikkilik qarama-qarshiliklarga qarshi kurashadi;

5.Beshinchi strategiya - madaniy manbalarni moslashtirish. Madaniy manbalar,
frazeologik iboralar, adabiy kinoyalar tarjimada murakkabliklarni keltirib chiqaradigan
qismlar hisoblanadi [12].

Dekonstruktiv tarjima yondashuvida madaniy olinmalar to'g'ridan-to'g'ri o'tkazilish
orqali emas, tarjima qilinayotgan tilga yaratuvchanlik orqali moslashtirib o'tkaziladi.

6.Oltinchi strategiya o?quvchilarning faolligini va izohlash erkinligini (talqin turfaligini)
rivojlantirishga qaratilgan. Tarjimonlar ataylab ba'zi elementlarni talqin qilish uchun
ochiq qoldirishlari mumkin, bu esa o'quvchilarning ma'no yaratish jarayonida ishtirok
etishiga imkon beradi.Tarjimada dekonstruktiv strategiyalarni qo'llash manba matnning
o'ziga xos xususiyatlarini, maqsadni hisobga olgan holda oqilona amalga oshirilishi kerakligini
ta'kidlash muhimdir. Auditoriya va tarjimaning maqsadi tarjimonlar dekonstruktiv
tamoyillarni qabul qilishi va tarjima qilingan asarda izchillik, tushunarlilik va madaniy
sezgirlikni saqlash o'rtasida muvozanatni saqlashlari kerak.

Dekonstruktiv tarjimada Uslub va ohangdorlikni saqlashga yondashuv
Dekonstruktiv tarjimalarda  uslub va ohangdorlikini saqlab qolish qiyin vazifalardan
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biri ekanligi hech birimizga sir emas, ammo tarjimonlar bu jihatga kelganida, turli
strategiya va usullardan foydalanishlari mumkin. Tarjimaning uslubi va ohangini saqlab
qolish uchun turli yondashuvlar joriy etilgan [8, B.47].  Ulardan bir nechtasini quyida
ko'rib chiqamiz:

1.Birinchi yondashuv til o'yini va so'z o'yini [15]. Tarjimonlarbir xil effektni qayta
yaratish uchun tarjima qilinayotgan tilda ekvivalent so'z o'yini yoki lingvistik vositalarni
izlashi mumkin.

2.Ikkinchi yondashuv ritorik vositalarni takrorlashdir [9]. Tarjimonlar ushbu
yondashuvda dekonstruktiv matnlarda an'anaviy ma'nodan qochish  uchun kinoya, paradoks
va giperbola kabi ritorik vositalarga tez-tez murojaat qilishlari mumkin.  Tarjimon tarjima
qilinayotgan  tilda o'xshash ritorik vositalarni izlab topishi va ulardan mo'ljallangan ohangni
saqlab qolish uchun foydalanishi lozim.

3.Uchinchi yondashuv madaniy va tarixiy manbalarni moslashtirishdir. Tarjimonlar
matnning oqimi va uslubini saqlab qolgan holda kerakli kontekstni ta'minlash uchun
izohlar, lug'atlar yoki qavs ichidagi tushuntirishlar kabi strategiyalardan foydalanishlari
mumkin. Shu bilan bir qatorda, ular tarjima etilayotgan tilda o'zaro madaniy aloqador
bo'lgan ma'lumotni topishlari mumkin, bu esa o'xshash ma'no hosil qilishga yordam
beradi.

4.Dekonstruktiv tarjimada ohang va uslubni saqlash qolishga yondashuvlardan biri
strukturaviy xususiyatlarni aynan o'xshatishga, takrorlashga intilishdir [14, B.71].  Asl
matnning strukturaviy elementlarini aks ettirish orqali tarjimon bir xil tarzda olib o'tish
va  subversiyaga erishishi mumkin.

5.Beshinchi yondashuv tarjimonning izohlari, qaydlariga e'tibor qaratishdir [13,
B.181]. Dekonstruktiv yondashuvda ushbu izohlarga diqqatni qaratish  asliyat matni va
tarjima qilinayotgan til o'quvchilari o'rtasidagi tafovutni qisqartirib, yaxshiroq anglashga
yordam beradi.

Xulosa qilib aytganda, "deconstruksiya (deconstruction)" Derredaning eng mashur
terminlaridan biridir. Dereda bi terminni Haydeggerning "destruction (buzish, buzilish)"
atamasidan ilhomlangan holda qo'llagan.

Asliyat tasviri o'z ijodkorining qarashlari yig'indisi bo'lib, xuddi bir binoga o'xshaydi.
Bunda Deskartning ilk mulohazasi shundayki, avvalgi  binoni buzib, uni "de-constructing"
ya'ni qismlarga bo'lib, qayta qurmoq ma'nosini beradi. Dekonstruksionist (deconstructionist)
deyilganda esa bir matnni har gal o'qiganda har xil tushunadigan odam tushuniladi.
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